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OTKe, aHai3 YHCICHHUX PI3HOPIBHEBUX MPHUKJIIA/IB B JIaXpOHIYHOMY aCIEKTi MiATBEP/KYE TII0Te3y HUTOBAHUX Y HAIIIK po-
00Ti aBTOPIB, 110 «XA0TH3AIliS» B CUCTEMI MOBH € COIIATBbHO-010JIOTTYHHUM MEXaH13MOM KOMYHIKaTHBHO-TI3HABAIBHOI TisTTBHOCTI
JIIOIUHU, SIKUH BUPI3HAETHCS XAaOTHIHOIO OpTraHi3aliero, HaICKJIIHICTIO i CaMOOpraHi3ami€ro.

Lo cTocyeThCcs MEepCIeKTHBH MOAATBIINX TOCTIHKEHb Y cdepl TIHIBOCHHEPreTHKH, TO HEOOXITHO BiI3HAYMTH, IO TEOPis
«BUHMKHEHHs» XaOTHYHOT MOBHOI cHCTeMH (emergentism), Ha BiIMiHY Bifl Teopii «3aCBOEHHs» (acquisition), BUHUKIIA HEIIO1aB-
Ho. {i ocHOBHA MeTa — MOSICHATH NPOLECH BUHUKHEHHS IPUPOJIHOT JIIOJIChKOT MOBM K y (ilo-, Tak i B ionTorenesi [5, ¢. 71]. Y
3B’S3KY 3 IIVIM, Ha HAIll IOTJIA]], OCOOIMBO 3aTpeOyBaHi JOCIIIKCHHS TUIIOIOTIYHUX YHIBepcalliil AiaxpOHIYHOTO PO3BUTKY MOBHOL
CHCTEMH Ha KOXKHOMY 3 €TaIliB CHHEpreTHYHOTO JIAHIIora: pyX HEe3aMKHEHOT CHCTeMH J0 aTTPakTopy (CTaHy BiJHOCHOI piBHO-
Baru) — BUHUKHEHHS XaoTu3anii (QuIyKTyamiit) — HaOImKEeHHS 10 TOUKH po3ramyxeHHs (Oidypkamnii) — BAHUKHEHHS THCHITAI]
(po3citoBaHHS) — 3HOBY PyX A0 aTTPaKTOpy.
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BUPAKEHHS TPOCTOPOBUX BIJHOIIEHD _
3A JOIIOMOI'O10 AIECJIIB Y CYYACHIN HIMEIIbKIN MOBI

Y emammi posensaoaomucs dieciosa 3 npocmopogoio CeManmuKor aK 00Ul i3 3acobi6 8UPAdICen s NPOCMOPOBOCHi Y
CYUACHIU HIMeYbKill MO8i. 3pobneno cnpoby Kiacugikyeamu yi Oi€CI08a HA OCHOBI IX CeMAHMUYHOI CMPYKMypu ma npo-
cmedicumu ii U6 Ha cemanmuky pedents. Haoaromocs pexkomenoayii ujo0o suxopucmanns yiei kiacugixayii npu eusyenti
HIMeybKOoi MOBU HA CINAPUIUX KYPCAX.

Kniouosi cnosa: npocmoposi 6ioHowen s, 0i€cio8d 3 RPOCMOPO8OI0 CEMARMUKOI0, KIAcugikayis 0Iieciié 3 npocmopo-
6010 CEMAHMUKOIO.

EXPRESSING OF SPATIAL RELATIONS WITH THE HELP OF VERBS IN MODERN GERMAN LANGUAGE

The article deals with one of the modern approaches to the investigation of verbal semantics in modern German, in par-
ticular in relation to verbs with the spatial semantic. The attempt is made to classify these verbs according to their semantic
structure and to follow their influence on the sentence semantics. The recommendations are given for the usage of this classifi-
cation while studying German in high school. Despite the held investigation of the means of space expressing, this problem is
very actual in this time with the point of view to functional approach to the study of language facts. We have made the attempt
to divide the verbs of the semantic group «location in the space» on the basis of their semantic structure into some groups: to
locate somewhere in the some territory or in the place; to locate near some objects, to locate round some objects, to locate
indirect or angularly; to locate out of the line of location; to locate hanging over something or from something; to locate with
the stream; to locate marking off something. The semantic structure of the verbs of each group and its influence on the syntax
of the sentence are analyzed, these verbs are observed from the position static/dynamic. These recommendations can be used
by students while studying German language.

Key words: spatial relations, the verbs with the spatial semantic, the classification of the verbs with the spatial semantic.

BbIPAKEHHE ITPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLUIEHHH ITOCPEJJCTBOM IJIAT0JIOB B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM A3bIKE

B cmamve paccmampusalomces 2na2onvl ¢ npOCMPAHCMEEHHOU CEMAHMUKOU KAk 0OHO U3 CPeOCmE Gblpadlcenus. npo-
cmpancmea 6 cospemenHom Hemeykom azvike. COenano nonbImKy Kiaccuuyuposams 3mu 21a2obl Ha 0CHOBE UX CeMAHMU-
YecKol CmpyKmypul U npocaeoums eé nusHue Ha CeManmuKy npeonodcenus. Pexomenoosarno ucnonvzosams smy kiaccugu-
Kayuio 8 npoyecce uzyuenus HEMeYKo2o SA3bIKA HA A3bIKOGLIX (haKy1bmemax.

Knrouegwie cnosa: npocmpancmeennvie omuowenusl, 21a20bl ¢ NPOCMPAHCMBEHHOU CEMAHMUKOU, K1acCuurayus ena-
207108 C NPOCMPAHCMEEHHOU CEMAHMUKOU.

V KkapTuHi CBiTY, SIKa 3HAXOJUTh CBOE BiTOOpa’KeHHs y MOBI, KaTE€ropisi MPOCTOPOBOCTI 3aliMae OJ(HE 3 NEHTPAIBHHUX MICIp i €
JIOT1YHO BHXI1THOIO TIpH ()OPMYBaHHI IHIINX KaTEropiii, OB’ A3aHUX 3 aHTPONOICHTPUYHOIO c(heporo, y sKiil MOeTHYIOThCS TOAIHHI
cepu peanbHOI AilicHOCTI, 0cOOAMBOCTI JIaHAMIADTY, YUCICHHI TapaMeTPUYHI XapaKTEPUCTHKH TPEAMETIB, 110 CBOEPITHO Bino-
OpaxeHi B MOBI. L5t kareropist 3aciyroBye Ha yBary sik 4epe3 4acTOTHICTh BKMBAHHS il BUPAa3HUKIB, TaK 1 yepe3 QyHKI[IOHAIbHE
HABaHTAKCHHS (OXOIUTIOE SK CTaTUYHI KOOPIMHATH MPEIMETIB Ta TXHIX O3HAK, TaK 1 AMHAMIYHI XapaKTePUCTHUKH, MTOB’sI3aHi 3 Iepe-
MilleHHsIM y ripocTopi). He3Bakaroun Ha Te, 110 JaHa mpobiieMa HeoJHOPa30BO BUCBIT/IIOBANIACH Y JIIHIBICTUYHIN JIiTepaTtypi, K B
TIpaIsIX 3 3aralbHAX TUTaHb CHHTaKcnaHOI ceMaHTHkH (P. Bproro, Y. dimmop, FO. AnpecsH, B. bornanos), Tak i B cneriansHuX 10-
crimkeHHsx (M. BeeBononosa, A. CmupHuiskmid, €. Kpskmkkosa, b. HayMoB Ta iH.), BOHA IPOJOBXKYE 3aTUIIATHCH AKTYAJIbHOIO.

MeToro 1aHoi cTaTTi € cripoba KinacudikyBaTH Ji€CIIOBa, 10 BUPAXAIOTh IPOCTOPOBI BiTHOLICHHS Y HIMEIbKill MOBI Ha OCHO-
Bi IX CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH, ZOCITIJUTH iX 3B’SI3KH Y PEUCHHI 3 METOIO e()eKTUBHIIIOT0 OBOJIOJIHHS HIUMHU.
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Cuiz 3a3Ha4YMTH, 10 ITPY BUBYECHHI HIMEIIbKOI MOBH SIK iHO3€MHOT MOBHI 3aCO0M BUPaKEHHS POCTOPOBOCTI PO3TIIAAAIOTHCS SIK
MIPaBHJIO HE CUCTEMHO, a po3pizHeHo. Ha Harry 1ymKy, nouiibHime 0yao 61, 0COOIMBO IS CTYACHTIB CTAPLIMX KYPCiB, CHCTEMHO
PO3TIISIHYTH J1€CIIOBA 3 TPOCTOPOBHM 3HAUEHHSIM, JOCITIIUTH IX CEMAHTHYHY CTPYKTYpY Ta ii BIUIUB HAa CHHTaKCUC PEUCHHSI.

AmHarni3 iHAMBITya bHUX JEKCUYHUX 3HAUEHb TIECITIB KOXKHOT 13 MATPYI CEMaHTUYHOI IPYTN «PO3TAIlyBaHHS B IPOCTOP1» CBIif-
YHTB IIPO TE, 110 B HUX MOYKHA TAKO)K BCTAHOBUTH IIEBHY 1€PAPXII0 Bifl JI€CIIB 3 OCHOBHOIO CEMOIO «PO3TAILIOBYBATUCh, 3HAXOH-
KOMITOHEHTH, 5IKi O0OYMOBIIOIOTH Pi3HI MOAM(iKalii 3HAYSHHS «MicIe PO3TalryBaHH:s». OCHOBOIO TAaKOTO BUIUICHHS € TOJIOKECHHS,
3TiJTHO SIKOTO 3HAYEHHS CJIOBA, B IKOMY (DIKCYEThCSI MUCIICHHEBE BiTOOpaskeHHs SIBUI i 00’ €KTIB peasbHOl JIHCHOCTI, MOXKe OyTH
MPECTABIICHE SIK CYKYITHICTB CeM, SIKi BLIIUISFOTH HOTO Bijl 3HAYCHHS 1HIIIMX CIIB 1 BiJOOPaYKAFOTh Tl BIIACTUBOCTI 00’ €KTIB, SIKi BOHH
MO3HAYAIOTh, 1 AKi B HAIIIIH CBIIOMOCTI BiIPi3HAIOTHCS OJJHA Bif OAHO1 [2, ¢. 14]. 3aBmaHHsA BCTaHOBIECHHS JOAATKOBUX CEMAHTHYHUX
KOMITOHEHTIB BUPIIIYETHCS Yepe3 CEMHE «HAKIIAIaHHsD OJIM3bKUX 33 3HAYEHHM CIIiB. [IpH IbOMY BHSBIISIETBCS 3JTUILIOK, 3aBISIKH
SIKOMY PO3PI3HSIOTECS 3HAUCHHS JOCIIKYBAHHIX JI€CHIB 1 SIKHH IHTEPIPETYIOTH SIK An(epeHmiiiHy o3HaKy — ceMy [3, c. 260].

[HBapiaHTHOIO 03HAKOIO BCi€l IPYNHU € CEMaHTHYHUN KOMIIOHEHT «PO3TAIIOBYBATHChH B IIEBHOMY Miclli a00 BiTHOCHO IHIINX
IpeIMETIB 4M 00’ €KTIiB peaibHoi AilicHoCcTI». liecnoBo «sich befinden» € ocHoBHUM 1u1st BCi€l rpymu, OyXydn CTHIIICTUYHO HEW-
TPAJILHAM, BOHO Ma€ IIHPOKY aMILTITY Ly CIIOJIyqyBaHOCTI: «Oy/Ib-II10 MOKe 3HAXOAUTE OyIb-7Ie».

PosrastHeMO KOKHY MiATpyIy AeTalbHIlIe.

1. Po3ramoByBaTHCh e-HeOyAb Ha TEBHiK Tepuropii, a0o B sikomych Micui: ankern, sich aufhalten, sich ausbreiten, sich
ausdehnen, bleiben, sich erstrecken, lagern, liegen, parken, reichen, stehen, unterkommen, sich verstecken, sich ziehen. Sk mo-
Ka3ye aHaJli3 TEKCTiB Cy4acHOl HiIMEIbKOi MOBH, JiecioBa liegen Ta stehen yacto BKMBarOThCS y 3Ha4eHHI «sich befindeny, To6To
3aMIHIOIOTh 11 JI€CIIOBO, IO MOSCHIOETHCS CIIOBHUKOBHUM TIYMadyCeHHSM iX 3HaueHHs: stehen — «sich an einer Stelle, einem Ort
befinden»; liegen — «sich befinden, sein». Born xapakTepn3yioTbcsi BHCOKHM CTYNIEHEM CTaTHYHOCTI, ajle MaloTh II[e OJHY CeMy
«cmocid po3TamryBaHHs», AKa BiApi3HsE iX Bif iHmMUX AiecmiB wmiei miarpymnu. CIOBHHKOBE TIyMaudeHHs AiecyioBa sich befinden
MicTuTh aiecnoso sich aufhalten, skoMy BracTHBa ceMa «po3TalIOBYBaTHCh B sIKOMYCh MicIii»: sich aufhalten — «an einem Ort sein,
bleiben, verweilen». [lieciosa bleiben i verweilen, sixi mosicHIOIOTH aiecnoBo sich authalten MaroTh omocepeIKOBaHO TAKUM YHHOM
ceMy «wMicie po3TanryBaHHsD»: bleiben — «Ort oder Lage nicht verandern»; verweilen — «sich authalten». [liecnosa sich authalten,
bleiben i verweilen 06’eaHye Te, o0 cy0’€KTHY MO3UILIIO 3afiMAIOTh JIMIIE Ti IMEHHUKH, a00 3aiiMEHHUKH, SIKi HA3UBAIOTH 0CO0Y,
TOOTO KHBY iCTOTY, TOAMHY. Taki mieciioBa sik ankern i parken Tako OMOCEpEIKOBAHO, Yepe3 CIOBHUKOBE TIyMadeHHs, Ha0y-
BAaIOTh 3HAYCHHS «MiCLIEPO3TallyBaHH», alle BOHH BU3HAYAIOTHCS BY3bKOIO CEMAHTHKOIO, CY0’€KTHY MO3HUIIII0 MOXKYTh 3aiMaTH
IMEHHHMKH, 1110 Ha3WBAIOTh TPAHCIIOPTHI 3aco0n — cyxomyTHi (parken) Ta BoxHi (ankern): parken — «mit dem Kraftfahrzeug halten,
hinstellen, stehenlassen»; ankern — «das Schiff mit Anker festmachen, vor Anker liegen, mit Anker festgemacht sein». [lo mi€i
MATPYIH AI€CTIB MOXKHA BiJHECTH I€CIOBA 3 AN(PEPEHIIHHOI CEMOI0 «MICIIEPO3TallyBaHH» Ta J0JATKOBOIO CEMOIO «IIPOTSIK-
HIiCTB»: sich ausbreiten, sich ausdehnen, sich erstrecken, reichen, sich ziehenen, siki B TiiyMa4HUX CIIOBHHUKAX MOSICHIOIOTHCS OJTHE
4epes iHIle, 110 YMOXKJIUBIIOE X BiTHECEHICTh 10 OJHOI0 CHHOHIMIYHOTO DSy i XapaKTepH3YIOThCs 0OMEKEHOI CEMaHTHKOIO,
TOOTO aKTaHTOM CIIPaBa MOXKYTh OyTH IMEHHHKH, 1110 HA3UBAIOTh MPEAMETH, Ki MAIOTh IPOTSHKHICTD.

2. PozramoByBaTtych HaBKOJIO Oy ib-sIKOTO IpeaMera: umgeben, umringen, einrahmen, ergreifen, erfassen. OcHOBHUM Jieciio-
BOM € umgeben, sIKe € CTHIICTUYHO HEHTPaJIbHUM, YaCTO BXKHBAHUM, XapaKTEPU3YEThCS IIMPOKOI0 CEMAHTHKOIO 1 B TIyMauyHHX
CIIOBHUKAX BXOJUTH JI0 TIOSICHEHHsI 1HIIKMX CJIiB JaHoi miarpynu: umgeben — «von allen Seiten einschliefen, in die Mitte nehmeny
umringen — «von allen Seiten umgeben»; einrahmen — «umgeben, umrahmeny. /lieciosa erfassen ta ergreifen. Bonu xapaxrepu-
3yHOTBCSI 0OMEKEHOIO CHOJIYYYBAHICTIO 1 BUPAXKAIOTh IPOCTOPOBI 3HAYCHHS BOHH IIPH YMOBI, SIKIIO aKTAaHTOM 3J1iBa € IMCHHUKH,
1110 HA3MBAIOTh a0CTPaKTHI MOHATTS abo momym’st: ergreifen — «fassen, erfasseny; erfassen — «ergreifen».

3. PosramoByBaTuch mo0IM3y 4oro-HeOyb: grenzen, angrenzen, begrenzen, stoflen, hinausgehen, heranriicken, herantreten,
sich nédhern. LleHTpanbHUM II€CIOBOM IIi€i MATPYNH € AieciioBo grenzen —«an nédchsten Nachbar sein». ¥ clioBHHKOBHX cTat-
TsIX 3HAUSHHS Ji€CIOBa angrenzen Ta begrenzen Tiiymadyarthbes JieciioBoM grenzen: begrenzen — «die Grenze bilden, angrenzeny;
angrenzen — «eine gemeinsame Grenze mit etwas haben». Jlo i€l miarpynu BiIHOCSTHCS TAKOXK JIIECIOBA, Y IKUX CEMa «MICIIepo3-
TaIlyBaHHS MOOIHM3Y YOro-HeOYab» 3HAXOAUTHCS Ha epudepii X 3HaueHHs, aje 1l MO)KHAa BU3HAYUTH B KOHTEKCTI: heranriicken,
herantreten, sich ndhern. Bonu 3 o1HOro 60Ky, KOHKPETHU3YIOTh CEMY «HAOIMKEHHS», a 3 1HIIOr0 — BiICYBalOTh HA Tepudepito
ceMy «Micrepo3ranryBanHs»: heranriicken — «néher riicken, ndher kommeny; herantreten — «néher treteny»; sich ndhern — «niher
herankommen» J{o wmiei miarpynu Mo>kHa BiTHECTH TAKOXK 1 iecinoBo hinausgehen, sike Mae 3HAYCHHS «HAMIPSIMOK» + «MicIe po3-
tairyBanHs»: hinausgehen — «in einer bestimmten Richtung gelegen sein». SIk BUIunBae i3 BHILEHABEACHUX IPHUKJIIAIIB, 1IECIOBA,
SIKi MICTSITh JICKIJTbKA CEM «MICIIC PO3TallyBaHH» + «HAOIIKECHHS», € JHHAMIYHAMH, IM TIPUTAMaHHA TAKOXK CEMa «PyX».

4. PoszramoByBatuch HempsiMo abo mim kytom: sich kreuzen, iiberqueren, sich schneiden, kreisen, sich schlingen, sich
schlangeln. Ientpansaumu fiecnoBamu i€l rpynu € sich kreuzen, sich schlingen, sich schlédngeln, Tak sik im ycim BiacTuBa u-
(epeHIIiiiHa cemMa «3HAXOIUTHCH MiJ] KyTOM BiTHOCHO 4Oro-HeOyib»: sich kreuzen — «iiberschneiden, tiberquereny; sich schlingen
— «kreisformig oder in Windungen legeny; sich schldngeln — «sich winden». diecmoBo sich kreuzen 3Hax011MO B CIIOBHHKOBOMY
TiymaueHHi aieciona sich schneiden — «sich kreuzeny. 3Bincu MokHA CTBEP/UKYBATH, 1[0 JAaHE TI€CIOBO TAKOX BiIHOCHTBCS 10
niei migrpymm. diecnoBo kreisen Mae J1Bi ceMH: «MicLiepO3TallyBaHHs il HAXWIOMY + «PyX», BKIIOYA€ JMHAMIYHUA KOMIOHEHT
1 XapakTepu3yeThcsa 0OMEKEHOI CEMAaHTUKOIO: CY0’ €KTHY TTO3HUIII0 MOXKYTh 3aiiMaTH IMCHHUKH, [0 HA3WBAIOTh JKHB1 iCTOTH 200
MPeIMETH, SIKi 34aTHI pyXaTUCh (TPAHCIIOPT, HAIIPUKJIIAT).

5. 3HaxoaUTHCS 1032 3arajbHOKO JIiHIE€ posramryBaHHs: hineinragen, hinausragen, einschneiden, hervorragen, sich abheben,
sich erheben, hervorstehen, hervortreten, sikuM BracTHBa ceMa «3HaXOPKEHHS 1032 JIIHIEIO pPO3TAlIyBaHHS», KOHKPETU30BaHA 1H-
JIMBiAyaJbHO-T0aTKOBUMHU CEMaMH: «MiCLIepO3TallyBaHHs» + «HanpsiM BBepx»: sich erheben — «sich vom Boden abhebeny; sich
abheben — «sich anzeichnen». Cy0’ekTHy MO3HIIII0 IPH JAHUX JIIECIOBAX MOXXYTh 3aiMaTH IMCHHHKH, [0 HA3UBAIOTh IIPEIMETH,
SIKHM XapakKTepHa Taka O3HaKa sk BucoTa. JIndepeHiiiiHa cemMa «Micie po3TallyBaHHI» + J0/aTKOBA CeMa «BKJIMHIOBAHHS Ky-
nu-HeOyb» BIacTHBa JiecioBaM hineinragen, hinausragen, einschneiden: hineinragen (hinausragen) — «lédnger sein als etwasy;
einschneiden — «schneidend eindringen». AkTaHTamu 3J1iBa y IUX JI€CIIOBAaX € IMCHHHKH, SIKI HA3UBAIOTH NIPUPOJIHI JaHAIIADTH
(manpukitan, das Meer, die Kiiste u. a. m).

6. PosramoByBaTuch, 3BHCAlOuM Haj 4MM-HeOyabp abo 3 doro-HeOyms — hidngen, authingen, sich hinauslehnen, sinken,
heransinken, sich lehnen, sich beugen, sich neigen, schweben. Y cMucIiOBiii CTPYKTYpi TaHHX JIECIIB € CeMa «PO3TAIIOBYHOYHUCH,
3BHCAIOYM HAJ YUM-HEOyb, a00 3 4oro-HeOyAb», ajie BOHM PO3PI3HAIOTHCS CEMaHTHKOIO aKTaHTIB, K CIIpaBa, Tak i 3miBa. Tak,
niecioBa hidngen Binpi3HseTbCs Bin Aiecioa sinken 3a 03HaKoo craTuka /auHaMika: hingen — «schwebend befestigt sein» (cra-
TnuHicTh); sinken (herabsinken) — «langsam fallen, niedriger werden» (AuHaMigHICTB).
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7. PozramoByBatuch cBoero Teuiero: flieBen, stromen, miinden, hineinflieBen, hinausflieBen, entspringen, vorbeiflieBen, sich
vereinigen. OCHOBHUM Ji€CJIOBOM B JIaHiii miarpymi moxua BuainuTh flieen, Tak sk BOHO BXOJHUTH 10 CIOBHUKOBOTO TIYMAauCHHS
BCIX pemTH miecimiB miei miarpymu. [Hmmmu fiecioBaM BiacTuBa mie pojatkosa cema «HampsiM» (hineinflieen, hinausflieBen,
miénden); «IHTEHCHBHICTB» (strdmen) abo «BuHUKHEHHs» (entspringen): flieBen —«sich fortbewegen (von Flissigkeiten),
stromeny; stromen — «in grofen Mengen flieen»; entspringen — «aus etwas quellen»; hineinflieBen — «von (hier) draulen nach
(dort) drinnen flieBen»; hinausflieBen — «von (hier) drinnen nach (dort) drauBen flieBen»; miinden — «in etwas hineinflieen,
einstromeny; vorbeiflieBen —«einen Augenblick nebeneinander flieBen und dann weiter flieen, voriiberflieBen»; sich vereinigen
— «zusammenflieBeny. SIk BUIHO 3 BUIIICHABEICHUX MTPUKJIA/IIB, BCI I€CIOBA MIATPYITH «PO3TAIIOBYBATHUCH CBOEIO TECUIE0» XapaK-
TEPU3YIOTHCS TUHaMIUHICTIO. Cy0’€KTHA TO3HUINS Yy IUX JI€CIIIB MOKE 3aiIMaTHCh JIMIIE IMEHHUKAaMHU, IO MO3HAYal0Th BOJAOIMHU.

8. Po3ramoByBaTuch, BiIMEKOBYIOUN LI0-HEOYAb, MAaTH SKECh BiAMEXKyBaHHs: abgrenzen, absperren, abtrennen, absondern.
VYci miecnoBa i€l TPy MalOTh y CBOTH CTPYKTYPi CEMY «BiIMEKOBYBATH MI0-HEOYAb». OCHOBHUM Ji€CIOBOM B Il MiATPyTIi €
IiecIoBO abgrenzen, Tak sIK BOHO BXOJHTH J0O CIIOBHHKOBOTO IOSICHEHHS BCIX PEIITH JIECTIB TaHOT miArpymu: abgrenzen — «eine
Grenze festlegen, bilden»; absperren — «abgrenzen, abschliefen»; abtrennen — «abgrenzen, absondern»; absondern — «abtrennen,
isoliereny.

CkirasiHa CeMaHTHYHA CTPYKTYpa KOJKHOTO JIIECITIOBA, HOTO IHIUBIyallbHE 3HAUCHHS 3aCTABIIIIOTH BPAXOBYBATH TAKOXK TaKi
(axropu: mo-nepiie, MOXKIMBI KOMOIHAIT ABOX/TPhOX MHU(EPEHIIHUX CeM, O/IHA 3 SIKUX € JOMIHYIOUOIO,pelita — nepudepiii-
HUMHU; HO-JpyTe, KpiM JudepeHtifHnX ceM € e iHANBIyalIbHO-10/IaTKOBI CEMH,SKi BPaxoBYIOThCS NpH Kiacudikanii. Takum
YHHOM, JIIECIIOBA 110 OJJHOMY KOMIIOHEHTY 3Ha4Y€HHsI 00’ €IHYIOThCS B OIHY TPYITy CIIiB, & TI0 IPYTOMY — BCTYIAIOTh B aHTOHIMIUHI
BiZITHOCHHH BcepeauHi wiel rpynu. Lleii pakT miaTBeppKye Te MON0KEHHS, 0 «CHHOHIMIYHI Ta aHTOHIMIYHI BiZIHOIICHHS € Pi3HO-
BUJIaMH OJIHOTO SIBUIIA — CEMAHTUKO-CMHCIIOBHX TOII0HOCTEH 1 pO301>KHOCTEW, THIIUMHU CIIOBAMH, KOJKHI JIBa CHHOHIMH € aHTO-
HIMU BiTHOCHO 1X CEMaHTHYHHX KOMIIOHEHTIB, 3a SIKHMH BOHHU PO3PIi3HAIOTEC» [1, ¢. 32].

JliecnoBa 3 MPOCTOPOBOIO CEMAHTHKOIO MepeadadaroTb 000B I3KOBE BHPaKEHHS cy0‘ekTa mpocTopoBocTi. Cy0‘eKTHY MO3U-
LIF0 MOXKYTb 3aiiMaTH IMCHHUKH 3 PI3HOMaHITHOK CEMaHTUKOO, 1[0 CBIIYHUTH PO MPArHEHHS MOBU HAWOUIBII TOBHO MPECTABH-
TH 00 ‘eKTHBHNI cBiT. CeMaHTHYHA CTPYKTypa JaHHUX Ai€CTiB 00yMOBIIIOE€ 000B I3KOBE BUPAYKCHHS MiCIIe3HAXOPKCHHS TIpeIMeTa
(axtaHTa 31iBa). HuMu MOXyTh OyTH MPUCIIBHUKH 3 CEMOIO MPOCTOPOBOCTI UM IMEHHHUKH 3 MPUHMEHHUKaMH Tomo. [liecnoBa 3
MPOCTOPOBUM 3HAUYCHHSIM MOKYTh BUKOPUCTOBYBATHCH SIK MIPHUKJIIA]T SBUIIIA, 10 BKIFOYAETHCS B KOPEIAIIIO «JICKCHKA-TPAMaTHKa),
OCKIJIbKHU TX CEMAHTHYHA CTPYKTYpa BH3HAYA€E CKJIA]] PEUCHHS, SIKE OMUCYE CUTYALI0 00°€KTHUBHOI PeabHOCTI «MiCIIe3HAXOKEH-
HS B TIPOCTOPI».
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KATETOPISI BHYTPIIIHBOI ®OPMU CJIOBA B 3ICTABHO-THITIOJIOT TYHUX CTYIISAX

Y cmammi sucsimnioemvca enympiwins popma cnosa Ax onomacionoziyna kamezopis ma epekmueHull iLcmpymenmapii
V 3ICIMABHO-MUNOLOIUHUX OOCIIONCEHHSX, AHANIZYEMBCS 1T POIb Y NPOYecax HOMIHAYII Ha NPUKAAOL CL08 STHCbKUX MOG.
Kniouogi cnosa: enympiwins popma ciosa, OHOMACION02IiuHA KAMe2opis, NOXIOHe C080, NPoYec HAUMEHYBAHHS.

CATEGORY INNER FORM IN CONTRASTIVE TYPOLOGICAL STUDIES

The article reveals the inner form of the word as onomasiological category and effective tools in contrastive typological
studies, analyzes its role in the nomination on the material of the Slavic languages.

The inner form of the word is treated as a motivational feature that is being «picked out» by speaker’s consciousness
from the semantic structure of generating word and is being served as the basis for the nomination of objects and phenomena.
The inner form of the word is a way of word meaning motivation between a generating and derived word. The inner form of
the word stands for a mental and psychological mechanism that reveals the nature of names, indicates the semantic relations
between generators and derivatives, namely outlines the onomasiological characteristics of words. Being the onomasiologi-
cal basis for the creation of derivatives and denoting their formal and semantic structure, the inner form of the word allows
research a derivative word as a unit of nomination with unique structure and peculiar functional characteristics.

Analysis of Ukrainian, Russian, Czech and Polish derivative units in the terms of onomasiology reveals common and
distinctive features in their nominative processes, describes the specification of «language and world view» of various na-
tions. Using the inner form of the word like methodological tools in contrastive typological studies enables us to make sense of
complex issues of language «reading» the world by different ethnic groups, and most importantly — to gain valuable material
for further promising interdisciplinary research.

Keywords: innerform, onomasiological category, derivative, nomination process.

KATETOPHA BHYTPEHHEH ®@OPMbI CJ/IOBA B COIIOCTABHMBIX THITOJIOT HYECKHX CTY/IHAX

B cmamve ocsewaemcs enympennss popma cioéa Kaxk OHOMACUOIOSUHECKAs Kame2opusl u dPHeKmusHbvlll UHCIMpPYMeH-
mapuil  CONOCMAagUMENbHO-MUNOLOSUYECKUX UCCICO08AHUAX, AHAIUIUPYENCSL €€ POlb 8 NPOYECcax HOMUHAYUU HA npumMepe
CNIABAHCKUX A3LIKOB.

Knrouesvie cnosa: snympennsis popma ciosa, OHOMACUOLIOSUYECKAS KAMe2opusi, NPOU3B0OHOe ClI080, NPOYECC HauMe-
HOBAHUSL.

MoBo3HaBYa HayKa, TOYMHAIOUH 3 IPYTol MOJIOBHHE XX CTONITTAN HA Cy4acHOMY €Talli, XapaKTePU3YEThCS iIBUILECHOIO 3a-
LIKABJICHICTIO MPOOJIEMaMH, IO CTOCYIOTHCS MEPeAyCiM 3’ICyBaHHS UTaHb (YHKI[IOHYBaHHS MOBHUX OJIMHHI[b i MOBH 3arajoM
[1, c. 84]. Lle mae 3HayHMi 32 0OCATOM TEOPETUUHUI Ta EMIIIPUYHAN MaTepiasl A MOAANBUINX CTYIIH, SKi PO3MUPIOIOTE 00’ €KT
KJIACUYHOT JITHIBICTHKH U 30JDKYIOTH i 3 IHIIMMHU HayKaMH aHTPOIIOJIOTTYHOI CIIPSIMOBAHOCTI. 3 OISy Ha BKa3aHy TEHJCHIIIO
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